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l'SAUME  22 


Elohim,  Elohiml 

Pourquoi  m'as  <  h  abandonné? 

Je  trie  le  jour,  tu  n'entend»  jms; 

je  trie  la  nuit,  tu  reste»  sourd. 

Elohim,  Elohiml 

Pourquoi  m'as-tu  abandonné? 

Pourtant  tu  es.  Dieu, 

Tu  trône»  parmi  les  prières  d'Israël! 

Quand  nos  pères  gémissaient 

Tu  les  écoutais; — 

?uand  nos  pères  suppliaient 
u  les  délivrais! 
Moi,  je  crie  le  jour. 
Tu  n'entends  pas;— 
Je  crie  la  nuit, 
Tu  restes  sourd  ! 
Elohim,  Elohim, 
Pourquoi  m'as-tu  abandonné? 

Les  maudits  m'environnent. 
Ils  enchatnent  mes  poings, 
Ils  enchaînent  mes  pieds. 
Ils  crient,  hochant  fa  tête: — 
fl Qu'il  paraisse,  ton  Dieu! 

êu'il  te  sauve, — puisqu'il  t'aime!  » 
t  comme  une  cire, 
Mon  cœur  fond  dans  mes  entrailles 
Et  ma  force  descend 
Aux  poussières  de  la  mort. 
Elohim,  Elohim, 
Pourquoi  m'as-tu  abandonné? 

Sauve-moi!     Sauve-moi! 
Montre- toi! — 

Arrache  mon  âme  au  glaive! 
Et  ma  force  à  la  mort  ! 


Louez  Dieu, 
Descendants  d'Jacob! 
Glorifiez  Iahvé, 
Postérité  d'Israël! 
Il  n  a  point  de  mépris 
Pour  qui  pleure  et  l'implore: 
Quand  j'ai  cric  vers  lui, 
U  a  montré  sa  face! 

Vous  boirez  dans  la  joie, 
Vous  qui  souffrez  la  soif! 
Vous  mangerez  son  pain 
Affamés  de  justice! 

Louez  Iahvé 
Sur  le  nébel! 
Louez Iahvé 
Sur  le  kinnor! 
Chantez  sa  gloire 
Dans  la  lumière, 
Et  dans  la  poussière 
De  la  mort  ! 


— Transcription  française  par  EDMOND  FLEG 


PSAI.M   XXII 


I  lohim,  Elohim, 

Why  hait  thou  thu»  forultm  mrf 

I  (  i  v  a  t  da  v , 

Thon  hramt  no' 

I  cry  at  night, 

An<l  thon  art  dumb. 

Elohim,  Elohim, 

Why  ha»t  thou  thus  fornaken  me? 

And  still  art  thou  God. 

Thy  throne  is  upon  the  prayers  of  I»rad. 

When  our  fathers  werc  aggrieved,  thou  didat  hear  their  grief; 

When  our  fathers  sought  thy  grate,  thou  nudest  them  free. 

Ail  the  day  I  cry, 

Thou  hearest  not. 

Ail  night  do  I  cry 

And  thou  art  dumb 

Elohim,  Elohim. 

Why  hast  thou  thus  fortalcen  me? 

The  accurséd  surround  me. 

Shackles  upon  my  wrists, 

Shackles  upon  my  feet. 

They  cry,  glowering  o'er  me: 

"Let  him  corne,  thy  God, 

"Let  him  save  thee,  since  he  loves  thee." 

And  like  unto  wax 

My  heart  melts  within  my  bosom, 

And  my  strength  doth  sink  into  dust  and  into  Death 

Elohim,  Elohim, 

Why  hast  thou  thus  forsaken  me? 

Rescue  me!    Rescue  me! 

Show  thy  face! 

Préserve  my  soûl  from  the  sword, 

And  my  strength  from  destruction 


Praise  ye  God, 

Ye,  the  Seed  of  Jacob. 

O  glorify  Jahveh, 

Ye  children  of  Israël. 

He  holds  not  in  disdain  them  who  weep  and  implore. 

When  I  cried  unto  him 

He  revealed  his  face. 

Ye  shall  be  filled  with  ioy 
Who  now  languish  with  drouth; 
And  ye  shall  eat  his  bread 
Who  hâve  hungered  for  Right. 
Ye  shall  drink  tn  joy 
And  ye  shall  eat  his  bread. 

Praise  ye  Jahveh 

With  the  nebel. 

Praise  ye  Jahveh 

With  the  kinnor. 

Sing  ye  his  glory 

Ir  the  Day's  light 

And  in  the  dust  of  Death. 

— Translation  by  WALDO  FRANK 


a    Romain  Rolland 

Psaume  22 
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